
Dopo aver svitato le viti originali fissate il tubo  
di protezione come indicato in figura utilizzando  
superiormente i distanziali svasati (D) (lo sva-
so deve essere rivolto verso l’interno e la vite 
(C) M8x55 (fissatela senza stringere). Nel foro 
inferiore utilizzate la vite M8x35 (E) senza strin-
gere.
Fissate la staffa inferiore come indicato nelle fi-
gure C+D.
Sotto il tubo utilzzate le viti M6x20 (F) e le ron-
delle 6x18 (G).
Dopo aver rimosso la vite della pedana passeg-
gero fissate la staffa utilizzando la vite M8x60 
(H), il  dado autobloccante (L) e la rondella  8x24 
(I) inserendo tra la staffa ed il fissaggio originale 
il distanziale (O).
A montaggio ultimato stringete tutte le viti.
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Entfernen Sie die beiden originalen Schrau-
ben am Rahmen. Befestigen Sie nun den 
Bügel wie in den Bildern A und B abgebil-
det an das Fahrzeug. Oben wird der Bügel 
mit der gefrästen Hülse (D, abgefräste Seite 
zeigt nach Innen) und der M8x55 Schraube 
befestigt. Nutzen Sie am unteren Haltepunkt 
die M8x35 Schraube (E). Ziehen Sie die bei-
den Schrauben noch nicht fest. 
Befestigen Sie die Verstärkungsstrebe wie 
in den Bildern C+D abgebildet. 
Entfernen Sie hierzu die originale Schraube 
der hinteren Fußratse. 
Befestigen Sie die Strebe am Bügel mit den 
M6x20 Schrauben (F) und 6x18 Unterleg-
scheiben (G). Befestigen Sie nun die Stre-
be vorne an der Fußraste mit der M8x40 
Schraube (H), Hülse (O) zwischen Strebe und 
Fußraste, 8x24 Unterlegscheibe und selbst-
sichernde Mutter.
Ziehen Sie nun alle Schrauben fest.

1.

2.

3.

4.

5.

Remove the 2 bolts at the frame. Install the 
protection bar as shown in the figures A+B. 
On the upper point use the milled spacer (D, 
the milled part shows inside) and the M8x55 
bolt. Mount the bar on the lower point using 
the M8x35 bolt (E). Do not tighten the bolts 
yet.
Install the reinforcement bracket to the ve-
hicle as shown in the figures C+D. 
To do so  first remove the bolt from the pas-
senger footrest.
Mount the bracket to the bar using the M6x20 
screws (F) and M6x18 washers (G). Now in-
stall the bracket to the footrest using the 
M8x40 bolt (H), spacer (H) between footrest 
and bracket, M8x24 washer and self locking 
nut.
Now tighten all screws and double check 
your work before riding.
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Vi informiamo che tutti i nostri prodotti vengono lavorati secondo tecnologie CNC 
e LASER, permettendo la massima precisione nella realizzazione del prodotto. 
Eventuali differenze riscontrate durante il montaggio del prodotto sono probabilmente 
da imputarsi a intolleranze relative al veicolo. In questo caso non si garantisce un 
montaggio perfetto.

Diese Anleitung ist nach besten Wissen und Gewissen verfasst worden. Ein 
juristischer Anspruch auf Richtigkeit besteht nicht. Für fahrzeugspezifische 
Toleranzen kann unsererseits keine Gewährleitung übernommen werden. Wenn 
Sie Schwierigkeiten mit dem Anbau dieses Artikels haben, wenden Sie sich bitte 
an die Werkstatt Ihres Vertrauens.  Bei fehlerhaft montierten Teilen übernehmen 
wir keine Haftung für dadurch resultierende Schäden an Sachgegenständen 
oder Personen! 

These manuals are written on our current state of knowledge.  Legal right on the 
accuracy of the provided information is excluded. Please note that we can’t war-
ranty vehicle specific tolerances. If you have any doubt ragarding the installation 
of this part, please contact your local workshop.
In case of incorrectly fitted parts we do not accept liability for material damage 
and persons.
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Grazie per aver acquistato il  nostro prodotto! Vielen Dank für den Erwerb unseres Produktes! Thank you for purchasing our products!
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A 1x Linker Bügel, left tube, tubo sinistro
B 1x Rechter Bügel, right  tube, tubo destro
C 2x Inbusschraube M8x55, Allen screw M8x55, vite brugola M8x55
D 2x Distanzhülse H30 D16, Spacer H30 D16, distanziale H30 D16
E 2x Inbusschraube M8x35, Allen screw M8x35, vite brugola M8x35
F 4x Inbusschraube M6x20, Allen screw M6x20, vite brugola M6x20
G 4x Unterlegscheibe 6x18, washer 6x18, rondella 6x18
H 2x Inbusschraube M8x60, Allen screw M8x60, vite brugola M8x60
I 4x Unterlegscheibe 8x24, washer 8x24, rondella 8x24
L 2 Selbstsichernde Mutter M8, self locking M8 nut, dado autobloccante M8 
N 1x Halter Links, Left bracket, Staffa sinistra
M 1x Halter Rechts, Right bracket, staffa destra
O Hülse H6, Spacer H6, distanziale H6
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